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ΠΡΟΛΟΓΙΚΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑ

Στην παρούσα εργασία, επιχειρήσαμε να εξετάσουμε λεπτομερώς την
παπαδιαμαντική μετάφραση του μυθιστορήματος του Jules Claretie, La
maison vide (11878), μετάφραση, η οποία δημοσιεύτηκε στην
επιφυλλίδα της εφημερίδας Εφημερίς από τις 17/12/1889 έως και τις
26/3/1890, με τον τίτλο «Η έρημος οικία».

Οι μέχρι τώρα μελέτες της συγκεκριμένης μετάφρασης έχουν
αναδείξει τα υφολογικά και λεξιλογικά τεκμήρια που πιστοποιοιούν
την πατρότητά της και που χαρακτηρίζουν την παπαδιαμαντική κάλαμο,
ενώ παράλληλα, βάσει των θεωρητικών εργαλείων της μεταφρασεολογίας,
έχουν διατυπωθεί απόψεις για τη μεταφραστική διαδικασία που
ακολούθησε εδώ ο Παπαδιαμάντης.1 Η δική μας συμβολή έγκειται στο
ότι προβήκαμε σε συστηματική αντιβολή μεταξύ μεταξύ κειμένου-πηγής
και κειμένου-στόχου, το μεγαλύτερο μέρος της οποίας, εκθέτουμε
εδώ.2

A. Τυπογραφικά

Τα ευρήματα της αντιβολής ταξινομήθηκαν, σύμφωνα με το ακόλουθο
σχεδιάγραμμα: 1. Αρίθμηση και τιτλοφόρηση κεφαλαίων 2. Ανθρωπωνύμια
3.Τοπωνύμια 4. Λάθη

B. Παραναγνώσεις του μεταφραστή Γ. Λάθη μεταφραστικά

5. Πολιτισμικά A. Καλλωπισμός-Ενδυμασία B. Πολιτισμός-Κοινωνική
ζωή Γ. Ιδιαίτερο Λεξιλόγιο

Ιατρική ορολογία Πολιτική-διοικητική ορολογία Ορολογία κυνηγιού
Νομική ορολογία Θεατρική ορολογία Ορολογία γλυπτικής Ορολογία
ξιφασκίας-πολεμικού εξοπλισμού Ορολογία τυχερών παιχνιδιών και
στοιχημάτων

Δ. Χρωματολόγιο

1 Ενδεικτικά, βλ. Ν.Δ. Τριανταφυλλόπουλος - Λ.
Τριανταφυλλοπούλου, «Τεκμήρια για την παπαδιαμαντική πατρότητα
ανυπόγραφων μεταφράσεων», Παπαδιαμαντικά Τετράδια, τχ. 7 (Άνοιξη
2006) 72-154, Ν.Δ. Τριανταφυλλόπουλος – Λ. Τριανταφυλλοπούλου,
«“Αγάπαις ταξειδιάραις”. Ξυλάρμενοι παπαδιαμαντικοί στίχοι που
αράζουν πια», στο βιβλίο: Ν.Δ. Τριανταφυλλόπουλος – Λ.
Τριανταφυλλοπούλου, «Ο Παρδαλός Συρικτής της Εμλίνης». Για τον
μεταφραστή Παπαδιαμάντη, Νεφέλη, Αθήνα 2007, σσ. 66-69, Ν.Δ.
Τριανταφυλλόπουλος – Λ. Τριανταφυλλοπούλου, «Υστερόγραφο για τις
ταξιδιάρες αγάπες», στο: Τριανταφυλλόπουλος – Τριανταφυλλοπούλου
(2007), ό.π., σσ. 70-72 και Χρ. Καρατσινίδου, Μεταφραστικός
εσοπτρισμός. Γάλλοι συγγραφείς του 19ου αιώνα σε μετάφραση
Αλέξανδρου Παπαδιαμάντη, Μυγδονία, Θεσσαλονίκη 2012. 2 Προσπαθήσαμε
να απαλλάξουμε τη δημοσιευμένη εδώ αντιβολή από τα υπερβολικά
σχολαστικά ή και φλύαρα σημεία της αρχικής εκδοχής.
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6. Παραλείψεις A. Παραλείψεις λόγω άγνοιας B. Παραλείψεις λόγω
συντόμευσης Γ. Παραλείψεις που οφείλονται σε γλωσσικούς
παράγοντες

7. Προσθήκες

A. Επεξηγηματικές προσθήκες B. Προσθήκες λόγω έμφασης Γ.
Προσθήκες που οφείλονται σε γλωσσικούς παράγοντες

8. Αισθητικές (υφολογικές) επιλογές

A. Ποικιλία B. Ρυθμός, παρήχηση, σχήματα λόγου

Αντιστροφή Παρήχηση Άλλες περιπτώσεις σχημάτων λόγου και
ρυθμού

Γ. Πυκνομετοχία Δ. Μονολεκτικότητα Ε. Αμετάφραστες λέξεις,
ηχομιμητικές λέξεις, διατήρηση σημαίνοντος και σημαινομένου ΣΤ.
Register

9. Μετάφραση ποίησης και έμμετρων στίχων 10. Διακειμενικότητα
11. Rewriting Της αντιβολής προτάσσεται εισαγωγή, στην οποία
παρατίθεται η εργοβιογραφία του Claretie και εξετάζεται τόσο η θέση
του στο γαλλικό πνευματικό γίγνεσθαι της εποχής, όσο και η πρόσληψη
του πολύπλευρου έργου του στη Γαλλία και την Αγγλία. Παράλληλα,
διερευνάται και η κριτική υποδοχή του στην Ελλάδα. Ακόμα, στην
εισαγωγή, επιχειρούμε να καταλήξουμε σε ορισμένα συμπεράσματα
αναφορικά με το είδος της «Ερήμου οικίας» και με το κατά πόσο το
μυθιστόρημα αυτό εγείρει υψηλές λογοτεχνικές αξιώσεις ή είναι ένα
από τα πολλά επιφυλλιδικά μυθιστορήματα που μεταφράζονται και
διαβάζονται σωρηδόν, στα τέλη του 19ου αιώνα. Στόχος της εισαγωγής
αυτής είναι να συμβάλει στη συζήτηση περί του ποιοι συγγραφείς
επιλέγονται από τους εκδότες των εφημερίδων (ή τους ίδιους τους
μεταφραστές) προς μετάφραση, τι είδους μυθιστορήματα προτιμώνται,
ποια είναι η χρονική απόσταση μεταξύ της κυκλοφορίας κάποιου έργου
και της ελληνικής μετάφρασής του, ποια διαφημιστική πολιτική
ακολουθείται από τις εφημερίδες για την προώθηση των επιφυλλίδων
τους καθώς και περί του προσδοκώμενου αναγνωστικού κοινού. Τέλος,
στην εισαγωγή, αντιμετωπίζουμε το ζήτημα της ύπαρξης δύο εκδόσεων
για το κειμένο-πηγή και ταυτίζουμε με βεβαιότητα τη μία από τις δύο
με το πρωτότυπο που είχε στη διάθεσή του ο μεταφραστής. Ελλείψει
στέρεας και αφομοιωμένης θεωρητικής σκευής, δεν προβαίνουμε σε
μεταφρασεολογικές αναλύσεις της «Ερήμου οικίας». Ελπίζουμε ότι η
παρατιθέμενη αντιβολή θα κινητοποιήσει άλλους, πιο ειδικούς, να το
πράξουν, έτσι ώστε, μέσα από τη μελέτη κι άλλων μεταφράσεων, να
οδηγηθούμε σε μια όσο το δυνατόν πιο ολιστική θεώρηση των
μεταφραστικών πρακτικών του Παπαδιαμάντη.
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JULES CLARETIE: ΕΡΓΟΒΙΟΓΡΑΦΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ3

Από το ευρύτατο έργο του Claretie, ξεχωρίζουν μελέτες, όπως η
πεντάτομη Histoire de la Révolution de 1870-1871 (1872, επανέκδοση
σε δύο τόμους το 1877),

Ο Jules Arsène Arnaud Claretie γεννήθηκε το 1840 στη Limoges και
πέθανε το 1913 στο Παρίσι. Δοκιμάστηκε σε όλα σχεδόν τα είδη του
γραπτού λόγου, καθώς εργάστηκε ως δημοσιογράφος, κριτικός θεάτρου,
συγγραφέας μυθιστορημάτων και θεατρικών έργων, ιστορικός αλλά και
χρονικογράφος της παρισινής ζωής. Συνεργάστηκε με δημοφιλή έντυπα
της εποχής, όπως με τις εφημερίδες Le Figaro, Le Temps, L’Opinion
Nationale, Le Soir και La Presse, υπογράφοντας πολλές φορές τα
άρθρα του με ψευδώνυμα.

Ανταποκριτής στον γαλλο-πρωσικό πόλεμο και μέλος της Εθνικής
Φρουράς της Παρισινής Κομμούνας, ασχολήθηκε ενεργά με τις κινήσεις
και τα σωματεία των λογοτεχνών και των θεατρικών συγγραφέων.
Συγκεκριμένα, χρημάτισε πρόεδρος της Société des Gens de Lettres
και της Société des Auteurs dramatiques, ενώ από το 1885 έως το
τέλος της ζωής του, διετέλεσε γενικός διευθυντής της
Comédie-Française, θέση, η οποία του επέτρεψε να παρακολουθεί εκ
του σύνεγγυς, για δεκαετίες, τη θεατρική ζωή της Γαλλίας. Στα 1888,
εξελέγη μέλος της Γαλλικής Ακαδημίας, εκλογή, η οποία επιστέγασε το
κύρος του στο γαλλικό πνευματικό γίγνεσθαι της εποχής.

4 το La vie moderne au théâtre (δύο τόμοι, 1869-1875) ή το L’Art
et les artistes français contemporains (1876) καθώς και κριτικές
μονογραφίες για λογοτέχνες και θεατρικούς συγγραφείς (π.χ. Molière,
sa vie et ses oeuvres - 1873,5 Victor Hugo - 1902 κ.ά.),
προσωπογραφίες επιφανών συγχρόνων του (Célébrités contemporaines,
1883), χρονογραφήματα της ζωής του Παρισιού (π.χ. La vie à Paris,
17 τόμοι, 1880-1910),6 δεκάδες μυθιστορήματα και νουβέλες, τα οποία
γνώρισαν πολλαπλές επανεκδόσεις (La maison vide – 1878,7 Monsieur
le Ministre – 11881,8 Le Million – 1882,9 Le prince Zilah –
1188410

3 Οι πληροφορίες για τη ζωή και το έργο του J. Claretie
αντλούνται από τις εξής ιστοσελίδες:

), καθώς και τρία λιμπρέτα για όπερα.

http://www.academie-francaise.fr/les-immortels/jules-claretie
[πρόσβ.: 19/8/2015] και
http://www.appl-lachaise.net/appl/article.php3?id_article=1368
[πρόσβ.: 19/8/2015]. 4
http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k39222m.pdf [1ος τόμος,
πρόσβ.: 19/8/2015] και
http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k39223z.pdf [2ος τόμος,
πρόσβ.: 19/8/2015]. 5
http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k205055c.pdf [πρόσβ.:
19/8/2015]. 6 http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k2154868.pdf
[για το έτος 1880, πρόσβ.: 19/8/2015],
http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k4058647.pdf [για το έτος
1881, πρόσβ.: 19/8/2015],
http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k215487n.pdf [για το έτος
1883, πρόσβ.: 19/8/2015],
http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k758793.pdf [για το έτος 1895,
πρόσβ.: 19/8/2015],
http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k75881n.pdf [για το έτος 1896,
πρόσβ.: 19/8/2015],
http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k758820.pdf [για το έτος 1897,
πρόσβ.: 19/8/2015],
http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k75883b.pdf [για το έτος 1898,
πρόσβ.: 19/8/2015],
http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k215484h.pdf [για το έτος
1899, πρόσβ.: 19/8/2015],
http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k75884p.pdf [για τα έτη
1901-1903, πρόσβ.: 19/8/2015],
http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k2154834.pdf [για το έτος
1905, πρόσβ.: 19/8/2015],
http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k215485w.pdf [για το έτος
1909, πρόσβ.: 19/8/2015] και
http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k758851.pdf [για το έτος 1910,
πρόσβ.: 19/8/2015]. 7
https://archive.org/stream/lamaisonvide00clargoog#page/n5/mode/2up
[πρόσβ.: 19/8/2015]. 8
http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k81105v.pdf [πρόσβ.:
19/8/2015]. 9 http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k66180d.pdf
[πρόσβ.: 19/8/2015]. 10
http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k810910.pdf [πρόσβ.:
19/8/2015].
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ΚΡΙΤΙΚΗ ΥΠΟΔΟΧΗ ΤΟΥ ΕΡΓΟΥ ΤΟΥ CLARETIE ΣΤΗΝ ΕΠΟΧΗ ΤΟΥ

Από τις ευρισκόμενες κριτικές παρουσιάσεις του πολυσχιδούς έργου
και της ιδιοσυγκρασίας του Claretie αλλά και από τα όσα ήδη
αναφέρθηκαν, συνάγεται ότι ο συγκεκριμένος λόγιος διαδραμάτισε
σημαίνοντα ρόλο στην πνευματική ζωή της Γαλλίας, κατά τα τέλη του
19ου και τις αρχές του 20ού αιώνα. Χάρη στο δημοσιογραφικό,
κριτικό, ιστορικό, θεατρικό και λογοτεχνικό του έργο, καθιερώθηκε
τόσο στις αναγνωστικές προτιμήσεις του ευρέος κοινού, όσο και στη
συνείδηση των σύγχρονών του πνευματικών ανθρώπων, όπως του
Théophile Gautier, του Jules Michelet και του Charles Augustin
Sainte-Beuve.11 Ακόμα, η πνευματική πολυπραγμοσύνη και η κριτική
εγρήγορση του Claretie έχουν θεωρηθεί εφάμιλλες με αυτές του Émile
Zola και του Francisque Sarcey.12 Σύμφωνα με μαρτυρίες της
εποχής,

13 τη δημοσιογραφική και λογοτεχνική

καθιέρωση του Claretie ευνόησε και η ίδια η εποχή του, η οποία
―κυρίως το διάστημα 1880-1895― σημαδεύτηκε από σημαντικές μεταβολές
στο περιεχόμενο και τον προσανατολισμό του γαλλικού τύπου.
Βαθμιαία, οι ειδήσεις της επικαιρότητας και η πολιτική αρθρογραφία
περιορίζονταν και ο μεγαλύτερος χώρος των εφημερίδων παραχωρούνταν
στις επιφυλλίδες λογοτεχνικού περιεχομένου και στα χρονογραφήματα.
Η διαρκώς αυξανόμενη ενασχόληση ηχηρών ονομάτων της γαλλικής
λογιοσύνης ―μεταξύ των οποίων και ο Claretie― με την κριτική των
νέων εκδόσεων και των καλλιτεχνικών δρωμένων καθώς και με τη
λογοτεχνική και λογοτεχνίζουσα ύλη των εφημερίδων, σε συνδυασμό και
με την τακτική κυκλοφορία του εντύπου, πριμοδότησαν την ευρεία
αποδοχή του δημοσιογραφικού αλλά και του λοιπού έργου των
συντακτών. Πάντως, κοινό τόπο μεταξύ των μελετητών του Claretie
αποτελεί η διαπίστωση ότι η συστηματική παρουσία του στα γαλλικά
γράμματα εξασφαλίστηκε σταδιακά και μέσα από επίμονη και συνεπή
μελέτη και εργασία.14 Ακόμα, η σύγχρονη του Claretie κριτική έχει
επισημάνει ότι η ιδεολογική του τοποθέτηση και οι πολιτικές του
αξίες έχουν διαποτίσει το κριτικό, ιστορικό, θεατρικό και
λογοτεχνικό του έργο.

15

11 “Jules Claretie”, The Spectator, No. 56 (August 25, 1883)
1088-1089. 12 Georges Grappe, Jules Claretie: biographie critique
illustrée d’un portrait-frontispice et d’un autographe, suivie
d’opinions et d’une bibliographie, Librairie E. Sansot, Paris 1906,
σ. 36. 13 Grappe (1906), ό.π., σσ. 34-36. 14 Un bibliophile, Jules
Claretie 1840-1878, Librairie Illustrée, Paris 1879, σσ. 7-8 και
Grappe (1906), ό.π., σσ. 29, 36. 15 Un bibliophile (1879), ό.π.,
σσ. 12-13 και Grappe (1906), ό.π., σ. 29.

Συγκεκριμένα, ο Claretie, με κάθε ευκαιρία, τόσο με το μαχητικό
του ύφος, όσο και με το περιεχόμενο των κειμένων του, προέβαλλε το
ιδανικό της αγάπης προς την πατρίδα («patriotisme») και την ανάγκη
για ηθική ανάταση («moralisation éloquente») των ομοεθνών του.
Θεωρώντας την τέχνη και την πνευματική καλλιέργεια βασικές διόδους
για την εθνική ανανέωση και αναζωογόνηση, επεδίωξε σταθερά, μέσα
από τα έργα του, την ηθική και πνευματική βελτίωση των αναγνωστών
του καθώς και την ευρύτερη κοινωνική πρόοδο. Για τον σκοπό αυτό,
κράτησε ίσες αποστάσεις τόσο από τον ακραίο νατουραλισμό της αμέσως
προηγούμενης περιόδου, όσο και από τον ρομαντικών προδιαγραφών
ιδεαλισμό και επικεντρώθηκε στην απόδοση των ελπίδων, των
προβληματισμών, των διαψεύσεων και των εσωτερικών αντιφάσεων και
αδιεξόδων του σύγχρονου
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ατόμου.16 Πάντως, η ανάκαμψη του πατριωτισμού, του αιτήματος για
κοινωνική δικαιοσύνη και εθνική ανασυγκρότηση καθώς και των υψηλών
ιδανικών αποτέλεσε γενικότερη τάση στη λογοτεχνία της Γαλλίας από
το 1870 και εξής και θεωρήθηκε απότοκη της εθνικής ταπείνωσης που
υπέστη η χώρα μετά τον πόλεμο του 1870-71, λόγω της υπαγωγής των
περιοχών Αλσατίας και Λωρραίνης στη Γερμανία.17

Το μαχητικό ύφος και η παρουσίαση της ανθρώπινης ιδιοσυγκρασίας
στις πραγματικές της διαστάσεις εντοπίζονται και στο La maison
vide, το οποίο αποτιμάται από τη γαλλική κριτική ως ένα ευχάριστο
ανάγνωσμα, παρά το γεγονός ότι, σε ορισμένα χωρία, δεν αποφεύγονται
η πλαδαρή αφήγηση και οι πλατειασμοί.

18 Αφηγηματική δύναμη αναγνωρίζεται στο La maison vide και από
την αγγλική κριτική, κυρίως όσον αφορά τη σκηνή της μονομαχίας
μεταξύ του ναυάρχου Reynière και του Monteclair. Το μυθιστόρημα
χαρακτηρίζεται ως «sensational», με την έννοια ότι θεματοποιούνται
σε αυτό έντονα ερωτικά και πολιτικά πάθη καθώς και αντιζηλίες της
υψηλής παρισινής κοινωνίας, στοιχεία, δηλαδή, τα οποία εγείρουν το
ενδιαφέρον και στοχεύουν στον εντυπωσιασμό των αναγνωστών.19 Στην
περίπτωση του Claretie, τα αντανακλαστικά των ελληνικών
δημοσιογραφικών-λογοτεχνικών κύκλων υπήρξαν ταχύτατα, με
αποτέλεσμα, δοκίμια, διηγήματα και μυθιστορήματά του να γίνονται
γνωστά στο ελληνικό κοινό, μέσω μεταφράσεων, σχεδόν ταυτόχρονα με
την κυκλοφορία τους στη Γαλλία. Συγκεκριμένα, άρθρα του Claretie
δημοσιεύονται στο περιοδικό Εστία ήδη από το 1879,

20 ενώ οι μεταφράσεις των διηγημάτων και των μυθιστορημάτων του
πυκνώνουν αισθητά κατά τη δεκαετία του 1880. Ενδεικτικά,
επισημαίνουμε ότι στα 1883, η διεύθυνση του Μη Χάνεσαι, εγκαινίασε
τη σειρά «Συλλογή Μυθιστορημάτων» με τoν Κύριο Υπουργό, μετάφραση
του Monsieur le Ministre (11881)·21

16 «La vie moderne, c’est-à-dire le sentiment de vérité et
d’humanité qui se tient aussi loin du naturalisme brutal de
certains maîtres du roman nouveau que de l’idéalisme romanesque et
impossible d’autres conteurs. La vie, c’est-à-dire non-seulement
les images et les tableaux extérieurs, mais les sentiments, les
préoccupations, les aspirations, les regrets, les souffrances
intimes, l’âme même de la créature moderne. […] Voilà le but qu’a
poursuivi J. Claretie dans ses romans […] où il met en scène des
personnages si vivants, le coeur brisé par des douleurs bien
contemporaines, sans contorsions et sans exagérations.», στο: Un
bibliophile (1879), ό.π., σημ. 14, σσ. 32-33. 17 “Jules Claretie”
(1883), ό.π., σημ. 11. 18 Maxime Gaucher, “Causerie littéraire”, La
Revue Politique et Littéraire. Revue des Cours Littéraires, Tome
XIV (Janvier à Juillet 1878) 928 και Un bibliophile (1879), ό.π.,
σημ. 14, σ. 33. 19 “Novels of the Week”, The Athenaeum, No. 2635
(April 27, 1878) 539-540. 20 Πρόκειται για τα εξής: Jules Claretie,
Σ.Κ.Σ. (μτφρ.), «Η αγγλική αστυνομία και αι συνοικίαι των πενήτων
εν Λονδίνῳ», Εστία, τχ. 186 (1879) 456-460. Jules Claretie, Σ.Κ.Σ.
(μτφρ.), «Η αγγλική αστυνομία και η συνοικία των κλεπτών», Εστία,
τχ. 190 (1879) 516-517. Jules Claretie, Σ.Κ.Σ. (μτφρ.), «Ειρκταί
του Λονδίνου», Εστία, τχ. 206 (1879) 776-781. 21 Ο Κύριος Υπουργός.
Παρισινή μυθιστορία Ιουλίου Κλαρετή, εκ του Τυπογραφείου Βρετού Κ.
Βαλέττα, εν Αθήναις 1883. [Η πληροφορία στο: Κ.Γ. Κασίνης,
Βιβλιογραφία των ελληνικών μεταφράσεων της ξένης λογοτεχνίας.
ΙΘ΄-Κ΄αι. Αυτοτελείς εκδόσεις, Τόμος πρώτος: 1801-1900, Σύλλογος
προς Διάδοσιν Ωφελίμων Βιβλίων, Αθήναι 2006, σ. 462]. Αξίζει να
μελετηθούν συγκριτικά, ο Κύριος Υπουργός του Claretie και ο Κύριος
Πρόεδρος του Γ. Βώκου, μυθιστόρημα, το οποίο εκδόθηκε στα 1893 από
τα «Καταστήματα Ακροπόλεως». Τόσο η μετάφραση του έργου του
Claretie, όσο και το μυθιστόρημα του Βώκου κυκλοφορούν υπό την
αιγίδα του οξυδερκούς και δραστήριου εκδότη Βλ. Γαβριηλίδη, ενώ και
τα δύο έργα γράφονται από λογοτέχνες-δημοσιογράφους και συναιρούν
τα διδάγματα του νατουραλισμού, το πνεύμα του χρονογραφήματος, τις
πρακτικές του λαϊκού μυθιστορήματος και τον κοινωνικό
προβληματισμό. Βλ. και Γ. Βώκος, Ο Κύριος Πρόεδρος. Πρότυπον
πολιτικό-κοινωνικόν μυθιστόρημα, Π. Μουλλάς (φιλολογική επιμέλεια),
Σοκόλης, Αθήνα 2004, σσ. ζ΄-η΄, ι΄-ιβ΄, ιε΄-ιη΄, λ΄-λστ΄.

ότι δύο χρόνια πριν την «Έρημο οικία», η Εφημερίς δημοσίευσε
στις επιφυλλίδες της (1/9/1886-24/11/1886) τον «Πρίγκιπα Ζιλάχ»,
μετάφραση του Le
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prince Zilah. Roman parisien (1884)·22 ότι στα 1887, στο
περιοδικό Εκλεκτά Μυθιστορήματα, μεταφράστηκε σε συνέχειες το
μυθιστόρημα Le Drapeau (1879)·23 και ότι στα 1888, δημοσιεύτηκε σε
συνέχεις στην Εστία, μετάφραση του μυθιστορήματος Candidat
(1887).24 Πέρα από μεταφράσεις των έργων του, στις εφημερίδες και
τα περιοδικά της εποχής, δημοσιεύτηκαν πορτρέτα του Claretie καθώς
και κριτικά άρθρα με την εργοβιογραφία του.25 Με αφορμή τον θάνατο
του Claretie, το περιοδικό Πινακοθήκη δημοσίευσε μια εικόνα του
καθώς και ένα άρθρο του Κ. Καιροφύλα, στο οποίο περιγράφεται η
πάνδημος κηδεία του Γάλλου συγγραφέα και μνημονεύεται το εξαιρετικό
του ήθος.

26 Το έργο του Claretie παρέμεινε δημοφιλές στην Ελλάδα ακόμα
και μετά τον θάνατο του συγγραφέα, καθώς οικογενειακά περιοδικά του
Μεσοπολέμου, όπως το Μπουκέτο, φιλοξενούσαν στις στήλες τους, πολύ
συχνά, μεταφράσεις διηγημάτων και δοκιμίων του.27

Το μυθιστόρημα La maison vide δημοσιεύτηκε σε συνέχειες στην
εφημερίδα Εφημερίς από τις 17/12/1889 έως και τις 26/3/1890, με τον
τίτλο «Η έρημος οικία». Η μετάφραση έχει αποδοθεί στον
Παπαδιαμάντη.

Η ΔΗΜΟΣΙΕΥΣΗ ΚΑΙ Η ΔΙΑΦΗΜΙΣΗ ΣΤΗΝ ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ

28

22 Βλ. Φ. Δημητρακόπουλος, Ελ. Δαμβουνέλη, «Το roman-feuilleton
(Μυθιστόρημα-Επιφυλλίδα), ο Παπαδιαμάντης και η Εφημερίς», ΕΕΦΣΠΑ,
ΚΘ΄ (1986-1991) 433-450, όπου επισημαίνεται ότι ο χαρακτηρισμός,
από τον Βαλέτα, της συγκεκριμένης μετάφρασης ως παπαδιαμαντικής δεν
έχει επαληθευτεί. 23 Ιούλιος Κλαρετή, Ι.Δ.Ζ. (μτφρ.), «Η σημαία:
έργον στεφθέν υπό της Γαλλικής Ακαδημίας», Εκλεκτά Μυθιστορήματα,
τχ. 197 (1887) 733-736. Η μετάφραση συνεχίστηκε στα τχ. 198 (1887)
743-744, 199 (1887) 751-752, 200 (1887) 759-760, 201 (1887) 766-768
και 202 (1887) 774-776. 24 Ιούλιος Κλαρετής, Χ.Α. (μτφρ.), «Ο
υποψήφιος. (Μυθιστορία)», Εστία, τχ. 643 (1888) 260-266. Η
μετάφραση συνεχίστηκε στα τχ. 644 (1888) 278-283, 645 (1888)
293-298, 646 (1888) 309-313, 647 (1888) 321-327, 648 (1888)
338-344, 649 (1888) 356-361, 650 (1888) 370-377, 651 (1888)
391-396, 652 (1888) 405-409, 653 (1888) 419-424, 654 (1888)
442-447, 655 (1888) 451-456, 656 (1888) 468-471, 657 (1888)
485-489, 658 (1888) 501-507, 659 (1888) 517-521, 660 (1888)
537-541, 661 (1888) 551-556, 662 (1888) 564-569, 663 (1888)
579-584, 664 (1888) 601-607, 665 (1888) 621-624. Επίσης: Ιούλιος
Κλαρετή, Χ.Α. (μτφρ.), «Ο υποψήφιος. (Μυθιστορία)», Εστία, τχ. 666
(1888) 631-634 και συνέχεια στα τχ. 667 (1888) 647-652, 668 (1888)
675-678, 669 (1888) 685-688, 670 (1888) 700-705, 671 (1888)
721-727, 673 (1888) 751-757 και 674 (1888) 761-767. 25 Πρόκειται
για τα εξής: Μ.Μ., «Ιούλιος Κλαρετή», Εστία, τχ. 643 (1888)
257-259, [Ανωνύμως], «Clarétie (Arséne-Arnaud, Jules)», Το Άστυ
(24/1/1888), [Ανωνύμως], «Σύγχρονοι ξένοι συγγραφείς: Ιούλιος
Κλαρετί», Εστία, τχ. 33 (1891) 106. Το τελευταίο άρθρο συνοδεύεται
από εικόνα του Claretie. 26 [Εικόνα – Ιούλιος Κλαρετή], Πινακοθήκη,
τχ. 155 (1914) 179 και Κ. Καιροφύλας, «Ιούλιος Κλαρετί»,
Πινακοθήκη, τχ. 156 (1914) 183-184. 27 Ενδεικτικά, αναφέρουμε τα
εξής: Jules Claretie, «Ένα ξεροκόμματο», Μπουκέτο, τόμ. 2, τχ. 73
(1925) 603, Ιούλιος Κλαρεττί, «Ο γλύπτης κι’ η Ελληνοπούλα του: (η
δραματική ιστορία ενός αριστουργήματος, του μοντέλλου του και του
δημιουργού του)», Μπουκέτο, τόμ. 7, τχ. 337 (1930) 920-921, Ιούλιος
Κλαρετί, «Η τραγικές ημέρες του Ναπολέοντος ΓÎ,,: (πώς τις
περιγράφει ο Γάλλος ακαδημαϊκός Ιούλιος Κλαρετί)», Μπουκέτο, τόμ.
9, τχ. 458 (1932) 1661. Πλήθος μεταφρασμένων έργων και άρθρων του
Claretie στα ελληνικά περιοδικά του 19ου και του 20ού αιώνα μπορεί
να εντοπίσει κανείς στις ιστοσελίδες http://pleias.lis.upatras.gr/
και http://kosmopolis.lis.upatras.gr/. 28 Τριανταφυλλόπουλος –
Τριανταφυλλοπούλου (2006), ό.π., σημ. 1.

Το μυθιστόρημα του Claretie δημοσιευόταν ταυτοχρόνως με τις
τελευταίες συνέχειες του «Τελευταίου έρωτος» του
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Georges Ohnet (μέχρι 21/12/1889). Την «Έρημο οικία» ακολούθησε
(από 27/3/1890) ο «Βασιλεύς των επαιτών» του Arthur Matthey. Οι
μεταφράσεις τόσο του μυθιστορήματος του Ohnet όσο και αυτού του
Matthey αποδίδονται στον Παπαδιαμάντη.29

Το μυθιστόρημα εκκινεί από μια σκηνή κυνηγιού σε κάποιο
αριστοκρατικό προάστιο του Παρισιού, στα 1874. Κύρια πρόσωπα της
εύθυμης ομήγυρης είναι ο δικηγόρος Ερβλαί, ο γιατρός Βερνιέ και ο
πλοίαρχος Ιωάννης Ρενιέρ.

Δύο μέρες πριν από την έναρξη της «Ερήμου οικίας», στις
15/12/1889, η

Εφημερίς δημοσίευσε στην πρώτη σελίδα άρθρο, με τον τίτλο
«Ιούλιος Κλαρετή», στο οποίο αναφέρονται ενδεικτικά κάποια έργα του
συγγραφέα και παρουσιάζονται τα χαρακτηριστικά της γραφής του:
«υπεροχή και λεπτότης» στην απεικόνιση των ανθρώπινων παθών,
«πιστότητα και ενάργεια εν τῃ διαγραφῄ των χαρακτήρων», «αδρότητα
εν τῃ πλοκῄ» είναι ορισμένα εξ αυτών. Ακολουθεί η αφιέρωση, η
οποία, στο γαλλικό πρωτότυπο, τίθεται ως προμετωπίδα του βιβλίου.
«Εις την προσφιλή αυτού σύζυγον» αφιερώνει την «Έρημο οικία» ο
Claretie, ένα έργο, το συμπέρασμα και το μήνυμα του οποίου είναι,
κατά τον συγγραφέα του, «ο πανηγυρισμός, η αποθέωσις του
οικογενειακού βίου, του οίκου, πληρουμένου από τους φαιδρούς
γέλωτας του παιδίου». Η ιδεολογική γραμμή του συγγραφέα και η
προσπάθεια που καταβάλλει να εκφράσει μια κοσμοθεωρία διαμετρικά
αντίθετη από τη νατουραλιστική γίνεται αντιληπτή εξαρχής. Μάλιστα,
το περιεχόμενο της αφιέρωσης προοιωνίζεται την αίσια έκβαση της
πλοκής.

Στο φύλλο της επόμενης ημέρας (16/12/1889), απαντώνται στην
πρώτη σελίδα δύο διαφημίσεις της επικείμενης δημοσίευσης και, στην
τρίτη σελίδα, άλλες πέντε διαφημίσεις. Ακόμα, στην πρώτη σελίδα του
φύλλου, εκτός από τις αναγγελίες, δημοσιεύεται και ο, υπεσχημένος
από το προηγούμενο φύλλο, «Αυτοχαρακτηρισμός του συγγραφέως».
Πρόκειται για ένα άρθρο εξομολογητικού και αυτοσαρκαστικού
χαρακτήρα, στο οποίο, ο Claretie παραδέχεται πως είναι πολυπράγμων
και εργασιομανής, ανάγει την έντιμη εργασία σε απαραίτητη
προϋπόθεση για την ολοκλήρωση και την καταξίωση ενός ανθρώπου και
τονίζει τον αγνό πατριωτισμό του.

Το φύλλο, στο οποίο ξεκινά η δημοσίευση της «Ερήμου οικίας»
(17/12/1889), διαθέτει διπλή επιφυλλίδα (δηλαδή, μία επιφυλλίδα
στην πρώτη σελίδα και μία στη δεύτερη) καθώς και ένα πορτρέτο του
Claretie.

Η ΥΠΟΘΕΣΗ ΚΑΙ ΤΟ ΕΙΔΟΣ ΤΟΥ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΟΣ

30

29 Τριανταφυλλόπουλος – Τριανταφυλλοπούλου (2006), ό.π., σημ. 1.
30 Υιοθετείται η παπαδιαμαντική μετάφραση των γαλλικών
ανθρωπωνυμίων.

Ο τελευταίος, ένας από τους πρωταγωνιστές του έργου, ενσαρκώνει
τα ιδανικά του ηρωισμού, της πολεμικής δεινότητας, της ευτυχίας,
της υγείας, της έμφυτης ευγένειας και της ομορφιάς. Ξαφνικά,
λαμβάνει μια ανώνυμη επιστολή, στην οποία, η πολυαγαπημένη σύζυγός
του, Λευκή, κατηγορείται για μοιχεία. Ο Ρενιέρ εγκαταλείπει
έντρομος τις κυνηγετικές ενασχολήσεις και επιστρέφει στο σπίτι του,
όπου πράγματι, συλλαμβάνει τη Λευκή με τον εραστή της, τον Ροβέρτο
Σαλβιάκ. Χάνοντας την ψυχραιμία του, σκοτώνει τη νεαρή γυναίκα με
το περίστροφό του και τραυματίζει τον Σαλβιάκ, ο
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οποίος καταφέρνει να διαφύγει. Στη δίκη, ο Ρενιέρ αθωώνεται
βάσει του Άρθρου 324 του γαλλικού ποινικού κώδικα, το οποίο δεν
καταδικάζει τον φόνο της συζύγου, σε περίπτωση μοιχείας.

Οι δύο αντίζηλοι, ψυχολογικά καταρρακωμένοι και βεβαρυμένοι από
τις τύψεις τους, διασταυρώνονται σε κοινωνικές εκδηλώσεις κοινών
γνωστών, όπως της εύθυμης χήρας Ερριέττας Λεïδέκ-Γρανδιέ και των
ξαδέρφων της, Αλβερίκου Ρεβίλ και Ουρβανού Τρεζέλ. Ο πρώτος είναι
ένας κοσμικός νέος με καυστικό χιούμορ, ο οποίος πολιορκεί ερωτικά
την Ερριέττα, ενώ ο δεύτερος ένας ηλικιωμένος γιατρός, ο οποίος
επιδίδεται σε ανούσια πειράματα και προσπαθεί απελπισμένα να
παντρέψει την ανεψιά του με μια ισχυρή προσωπικότητα που θα του
εξασφαλίσει πρόσβαση στην Ακαδημία των Επιστημών. Αυτοί οι τρεις
ήρωες προσδίδουν στο έργο έναν κωμικό τόνο και αποφορτίζουν τις
θλιβερές και έντονες στιγμές, ενώ, παράλληλα επιτελούν
ρόλους-κλειδιά. Συγκεκριμένα, οι πολυάριθμες κοσμικές εκδηλώσεις
τις οποίες οργανώνουν η Ερριέττα και ο Αλβερίκος δίνουν την
ευκαιρία τόσο στον Ρενιέρ, όσο και στον Σαλβιάκ να γνωρίσουν την
ανεψιά του Ουρβανού, τη Βαλεντίνη Τρεζέλ. Η καταπληκτική ομοιότητα
της Βαλεντίνης προς την αποθανούσα Λευκή ωθεί και τους δύο άνδρες
στο να την ερωτευτούν σφόδρα και να έρθουν αντιμέτωποι για ακόμα
μια φορά.

Σημαίνουσα θέση κατέχουν στο μυθιστόρημα και άλλα τρία πρόσωπα·
η ατάλαντη ηθοποιός και διαβόητη για την άστατη ερωτική της ζωή,
Αγγελική/Αγγέλη Φερράν, ο εραστής της, Ερρίκος Μοντεκλαίρ, ένας
υποψήφιος βουλευτής με ευμετάβλητες πολιτικές πεποιθήσεις και
υπέρογκα χρέη λόγω του εθισμού του στα τυχερά παιχνίδια καθώς και ο
Θιπουβίλ, ο δάσκαλος υποκριτικής της ηθοποιού, ο οποίος σχολιάζει
διαρκώς τη θεατρική και καλλιτεχνική επικαιρότητα.

Η παλιά ερωτική σχέση της ηθοποιού με τον Σαλβιάκ, εγείρει τη
ζήλια του Μοντεκλαίρ, ο οποίος τον καλεί σε μονομαχία. Η ίδια η
Αγγέλη ομολογεί στον Ρενιέρ ότι, όταν ο Σαλβιάκ την εγκατέλειψε για
χάρη της Λευκής, τυφλωμένη από τη ζήλια της, συνέταξε με τον
Μοντεκλαίρ την ανώνυμη επιστολή, η οποία αποτέλεσε την πηγή όλης
της δυστυχίας του ναυάρχου. Οργισμένος αλλά και ανακουφισμένος που
ανακάλυψε επιτέλους τον δειλό συντάκτη της επιστολής, ο Ρενιέρ
εξαναγκάζει τον Μοντεκλαίρ σε μονομαχία, πριν εκείνος αντιμετωπίσει
τον Σαλβιάκ. Ο τυχοδιώκτης Μοντεκλαίρ σκοτώνεται. Παράλληλα, έχει
αναπτυχθεί ένας ειλικρινής έρωτας μεταξύ Βαλεντίνης και Σαλβιάκ. Ο
Ρενιέρ αποφασίζει να παραιτηθεί από τη διεκδίκηση της κοπέλας, αφού
αντιλαμβάνεται ότι δεν αγάπησε παρά την εικόνα της Λευκής σε
αυτήν.

Τελικά, ο Ρενιέρ αυτοκτονεί μέσα στην κάμαρα της Λευκής, εκεί
όπου την σκότωσε, με τη βοήθεια μιας δηλητηριώδους ουσίας, την
οποία η Λευκή προόριζε για τον εαυτό της. Η Βαλεντίνη παντρεύεται
τον Σαλβιάκ και η Ερριέττα τον Αλβερίκο. Το μυθιστόρημα κλείνει με
την επιβράβευση, εκ μέρους του Θιπουβίλ, της υποκριτικής δεινότητας
της Αγγέλης, η οποία, δυστυχισμένη και μετανοημένη, καταφέρνει για
πρώτη φορά στην καριέρα της να ερμηνεύσει με πειστικότητα και
υποβλητικότητα έναν τραγικό ρόλο.

Αναφορικά με το είδος των μυθιστορημάτων που επιλέγονται
προς

μετάφραση στις επιφυλλίδες της Εφημερίδος, οι μελετητές,
εξαιρώντας το ντοστογιεφσκικό «Το έγκλημα και η τιμωρία» και την
«Κληρονομίαν» του Guy de Maupassant, παρατηρούν ότι αυτά, στην
πλειονότητά τους, δεν εγείρουν υψηλές καλλιτεχνικές αξιώσεις, αλλά
συνιστούν δείγματα της ακμάζουσας, κατά τον 19ο αιώνα, λαϊκής
επιφυλλιδικής λογοτεχνίας, καθώς είναι έμπλεα εύπεπτων
περιπετειών,
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εξωτικών αναφορών και ερωτικών διαπλοκών, με στόχο τον
εντυπωσιασμό και την πρόσκαιρη ανάταση του αναγνωστικού
ενδιαφέροντος.31 Η Χρ. Καρατσινίδου διαχωρίζει από αυτήν τη χορεία
λαϊκών, αμιγώς παραλογοτεχνικών μυθιστορημάτων, την «Έρημο οικία»
του Claretie, την «Αριέττα» του François Coppé και τον «Ιατρό Ραμώ»
του Ohnet, διακρίνοντας στα έργα αυτά κάποιες ιδιαίτερες
λογοτεχνικές ποιότητες και ευαισθησίες, οι οποίες, δίχως να φτάνουν
στο ύψος του «Εγκλήματος και της τιμωρίας» ή της «Κληρονομίας»,
τουλάχιστον, δεν απάδουν προς τις αισθητικές προδιαγραφές του
κανόνα.32

Πάντως, κοινό τόπο στην έρευνα αποτελεί η διαπίστωση ότι στις
επιφυλλίδες της Εφημερίδος, φιλοξενούνται συγγραφείς της τελευταίας
τριακονταετίας του 19ου αιώνα, δημοφιλείς και αναγνωρισμένοι, με
έργο δοκιμασμένο, το οποίο έχει αγαπηθεί από το ευρύ κοινό, εν
προκειμένω, της Γαλλίας. Ο Φ. Δημητρακόπουλος επισημαίνει ότι
στόχος αυτής της τακτικής δεν είναι άλλος από τη μεγιστοποίηση του
αριθμού των Ελλήνων αναγνωστών, την επέκταση στο γυναικείο κοινό
και, ως εκ τούτου, την αυξημένη κυκλοφορία του εντύπου.

33

Η δράση της «Ερήμου οικίας» τοποθετείται κυρίως στα
αριστοκρατικά προάστια του Παρισιού και, δευτερευόντως, στην ίδια
την πόλη, τα νέα από την οποία, φτάνουν συχνά ως απόηχος στα αυτιά
των μεγαλοαστών παραθεριστών. Μάλιστα, όταν τα τεκταινόμενα
μεταφέρονται στο αστικό κέντρο, την εστίαση στον κόσμο και την
κίνηση της πόλης υποκαθιστούν οι περιγραφές εσωτερικών χώρων,
θεατρικών αιθουσών και κοσμικών δεξιώσεων. Ακόμα, το φυσικό
περιβάλλον της εξοχικής περιοχής St. Germain παρουσιάζεται αφειδώς
σε πολλά χωρία του μυθιστορήματος, αναστέλλοντας σημαντικά τη δράση
και εμβολιάζοντας το κείμενο με ισχυρές δόσεις λυρισμού. Επομένως,
σε αρκετά χωρία, παρατηρείται μια τάση επιβράδυνσης της πλοκής,
αντίθετη προς τις πρακτικές της παραλογοτεχνίας, για την οποία,
σύμφωνα με τον Π. Μουλλά, η ρέουσα και απρόσκοπτη δράση αποτελεί
προϋπόθεση.

Τι συμβαίνει με την περίπτωση της «Ερήμου οικίας»; Πρόκειται για
ένα

μυθιστόρημα χαμηλής λογοτεχνικής στάθμης, το οποίο απλώς
διασκεδάζει το λαϊκό και μη πεπαιδευμένο κοινό ή για ένα απαιτητικό
νοηματικά και μορφικά έργο, το οποίο διαβάζεται μόνο από τους
λίγους; Προκειμένου να απαντηθούν αυτά τα ερωτήματα, θα πρέπει να
ληφθούν υπ’ όψη ορισμένα χαρακτηριστικά τόσο του ίδιου του
κειμένου, όσο και της ευρύτερης λογοτεχνικής παραγωγής του Claretie
αλλά και της θέσης του στην κοινωνία των γαλλικών γραμμάτων.

34

Το ζήτημα των προσώπων του έργου παρουσιάζει μια εντυπωσιακή
ευρύτητα. Όσον αφορά τους κύριους χαρακτήρες, δηλαδή τον ναύαρχο
Ρενιέρ, τον Ροβέρτο Σαλβιάκ και την Αγγελική Φερράν, θα πρέπει να
επισημανθεί ότι αυτοί δεν περιχαρακώνονται σε ηθικά καλούπια και
δεν υπόκεινται σε δύσκαμπτες

31 Φ. Παππάς, «Προς βιοπορισμόν: αναπλαισιώνοντας τον
μεταφραστικό κόσμο του Παπαδιαμάντη στον ημερήσιο και περιοδικό
τύπο», στον τόμο.: Πρακτικά Γ’ Διεθνούς Συνεδρίου για τον Αλέξανδρο
Παπαδιαμάντη. Παπαδιαμάντης μεταφράζων και μεταφραζόμενος, Δόμος,
Αθήνα 2012, σσ. 329-345 και Ν.Δ. Τριανταφυλλόπουλος, «Η επικουρία
των παπαδιαμαντικών μεταφράσεων ή συμπληρωματική αναίρεση λόγων
περί αιμομειξίας», στο: Τριανταφυλλόπουλος – Τριανταφυλλοπουλου
(2007), ό.π., σημ. 1, σσ. 87-90. Τα έργα τίθενται εντός εισαγωγικών
και δεν σημειώνονται με πλάγια στοιχεία, καθώς μνημονεύονται ως
δημοσιεύματα της Εφημερίδος, ανεξαρτήτως της ενδεχόμενης
μεταγενέστερης έκδοσής τους σε αυτοτελή τόμο. 32 Καρατσινίδου
(2012), ό.π., σημ. 1, σσ. 34, 37-38. 33 Αλ. Παπαδιαμάντης, Ο ιατρός
Ραμώ. Μετάφρασις εκ του γαλλικού Le docteur Rameau του Georges
Ohnet, Φ.Α. Δημητρακόπουλος (επιμ.), Π. Κυριακίδης Α. Ε., Αθήνα
2007, σ. 12. 34 Π. Μουλλάς, Ο χώρος του εφήμερου. Στοιχεία για την
παραλογοτεχνία του 19ου αιώνα, Σοκόλης, Αθήνα 2007, σσ. 64-67.
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διχοτομήσεις. Έτσι, ο ναύαρχος, όμορφος και ηρωικός, γρήγορα,
χάνει τον έλεγχο του εαυτού του και μετατρέπεται σε έναν οργισμένο
δολοφόνο, για να μεταβεί τελικά στην κατάσταση του μάρτυρα, ο
οποίος αυτοτιμωρείται για την εγκληματική πράξη του. Στην περίπτωση
του Ροβέρτου Σαλβιάκ, δίνεται αρχικά η εντύπωση ενός δειλού εραστή,
ο οποίος το βάζει στα πόδια, προκειμένου να γλιτώσει από τη μανία
του απατημένου συζύγου, ωστόσο τελικά, αποδεικνύεται ότι πρόκειται
για έναν νέο καλλιεργημένο και καλαίσθητο, μεταξύ του οποίου και
της Λευκής, υπήρχε πραγματικός έρωτας. Η Αγγέλη Φερράν δεν είναι
απλώς μια διάσημη ηθοποιός αμφιβόλου ηθικής, αλλά μια γυναίκα
φιλάνθρωπος, ευαίσθητη, πληγωμένη από θυελλώδεις έρωτες και
απαυδισμένη από την κοσμική ζωή, την οποία διάγει αυτή και ο
σύντροφός της, ο Μοντεκλαίρ. Στα προτερήματα του έργου θα πρέπει να
εγγραφούν η αρκετά λεπτομερής αποτύπωση των ψυχολογικών
διακυμάνσεων και αδιεξόδων των προσώπων, καθώς και η εντελώς
απροσδόκητη εξέλιξη της σχέσης απατημένου συζύγου και εραστή, οι
οποίοι, παρά τις ανυπέρβλητες διαφορές τους, δείχνουν να σέβονται
και να εκτιμούν ο ένας τον άλλο. Περισσότερο στατική εμφανίζεται η
Βαλεντίνη Τρεζέλ, η εξιδανίκευση και η αθωότητα της οποίας,
παραπέμπουν ευθέως σε ρομαντική ηρωίδα. Επίπεδος είναι και ο
φιλόδοξος Μοντεκλαίρ. Με άλλα λόγια, η καλοκάγαθη και ευαίσθητη
κόρη και ο καιροσκόπος νέος ανάγονται σε ανθρώπινους τύπους,
γεγονός το οποίο, αυτομάτως, τους αποκλείει από το ψυχολογικό εύρος
και την πολυδιάστατη ιδιοσυγκρασία των ρεαλιστικών ηρώων, καθώς
περιορίζει τη δράση και τη σκέψη τους εντός ενός πλαισίου a priori
καθορισμένου. Σε γλωσσικό επίπεδο, συνειδητοποιεί κανείς ότι ο
Claretie επιδίδεται στη συναίρεση ποικίλων λόγων και φωνών, με
αποτέλεσμα, την επίτευξη μιας εντυπωσιακής ετερογλωσσίας. Πιο
συγκεκριμένα, στο έργο, διαπλέκεται η γλώσσα της μεγαλοαστικής
τάξης και των κοσμικών σαλονιών, η υπαγορευμένη από τους κανόνες
της ευγένειας και της ευπρέπειας, με αυτήν των λαϊκών ανθρώπων,
όπως είναι ο ναύτης Γωτιέ, η μαγείρισσα του Τρεζέλ και τα φτωχά
παιδιά. Ο λόγος των τελευταίων βρίθει ιδιωματικών και
επιφωνηματικών εκφράσεων. Ταυτόχρονα, στο μυθιστόρημα είναι παρών ο
υβριδικός λόγος του Μοντεκλαίρ και των φίλων του, ο οποίος,
αναλόγως του συνομιλητή και της περιρρέουσας ατμόσφαιρας,
εναλλάσσεται μεταξύ της προσποιητής ευγένειας και της χυδαιότητας
του κόσμου των στοιχημάτων, του κουτσομπολιού και των πολιτικών
συμφερόντων. Ακόμα, την ετερογλωσσία του έργου μαρτυρά η
συστηματική χρήση του θεατρικού γλωσσικού κώδικα, ως ιδιαίτερου
γνωρίσματος μιας συγκεκριμένης επαγγελματικής συντεχνίας, αυτής των
ηθοποιών και των καθηγητών υποκριτικής.

Επίσης, το κείμενο επενδύεται με χιούμορ, ειρωνεία και διάθεση
κοινωνικής κριτικής. Για παράδειγμα, ήθη της παρισινής κοσμικής
ζωής, όπως η επιδειξιομανία, η ασωτία, ο εθισμός στα τυχερά
παιχνίδια και η ευκολία με την οποία αίρεται το πένθος σε περίπτωση
χηρείας, παρουσιάζονται με ειρωνική διάθεση. Με αφορμή τον
Μοντεκλαίρ και την βουλευτική υποψηφιότητά του, καυτηριάζεται η
διαφθορά ορισμένων εκπροσώπων του πολιτικού κόσμου, ο ιδεολογικός
χαμαιλεοντισμός και οι πελατειακές σχέσεις μεταξύ επίδοξων
βουλευτών και των υποστηρικτών τους. Επίσης, στο έργο, αξιοπρόσεκτο
ρόλο κατέχει και ο σχολιασμός των θεατρικών τεκταινομένων. Ο
Claretie, οργανικά ενταγμένος στον χώρο του θεάτρου, ως κριτικός
και, αργότερα, ως διευθυντής της Comédie-Française, του δημόσιου
θεατρικού φορέα της Γαλλίας, επικρίνει, δια στόματος Θιπουβίλ, την
παρακμή της δραματικής πράξης. Η απροθυμία των ηθοποιών να
αφοσιωθούν στην τέχνη τους και η δίψα του κοινού για έργα εύπεπτα
και ελαφρά θεωρούνται συνιστώσες της έκπτωσης του θεατρικού
επιπέδου.
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Από την άλλη πλευρά, ο άκρατος συναισθηματισμός, ο οποίος
λαμβάνει τη μορφή της απελπισίας, του ενθουσιώδους έρωτα ή της
οργής και ο οποίος δηλώνεται μέσω επιφωνημάτων και παραληρηματικών
εσωτερικών μονολόγων συνδέει το υπό εξέταση έργο με τις παραπλήσιες
τακτικές του μελοδράματος. Στη σφαίρα της ρομαντικής απιθανότητας,
εντάσσεται και η υποτιθέμενη εντυπωσιακή ομοιότητα μεταξύ της
ζωντανής Βαλεντίνης και της νεκρής Λευκής, η εξαϋλωμένη και
εξιδανικευμένη εικόνα της τελευταίας, η οποία στοιχειώνει τον
ναύαρχο και τον Σαλβιάκ σε όλη την έκταση του μυθιστορήματος καθώς
και οι υποσχέσεις περί αυτοκτονίας εκ μέρους της Αγγελικής Φερράν,
οι οποίες δεν πραγματοποιούνται ποτέ. Ακόμα, οι συχνές μνείες σε
στοιχήματα, χαρτοπαιξίες, ιπποδρομίες και όπλα, ο φόνος της Λευκής
καθώς και τα σχόλια περί της πολύκροτης δίκης του Ρενιέρ και περί
του ισχύοντος νομικού πλαισίου συνδέουν το έργο με το μυθιστόρημα
των αστικών αποκρύφων και μυστηρίων καθώς και με το λαϊκό
μυθιστόρημα, το οποίο θηρεύει το εξωτικό, το σκανδαλώδες και το
ανοίκειο, με στόχο τον εντυπωσιασμό.

Από τα παραπάνω, τεκμαίρεται ότι το La maison vide θα πρέπει να
ενταχθεί σε μια ενδιάμεση κατηγορία μυθιστορημάτων, η οποία
εντοπίζεται μεταξύ του πεδίου «περιορισμένης παραγωγής» και του
πεδίου «ευρείας παραγωγής»,35 δηλαδή, μεταξύ της υψηλής τέχνης και
της μαζικής συγγραφής εύπεπτων έργων. Η κατηγορία αυτή
καλλιεργείται από λογοτέχνες, οι οποίοι μεριμνούν τόσο για την
αισθητική αρτιότητα των έργων τους, όσο και για την εμπορική τους
επιτυχία. Άλλωστε, οι συγγραφείς αυτοί εξασφαλίζουν την
επαγγελματική τους καταξίωση και τα προς το ζην από τις
επανεκδόσεις των μυθιστορημάτων τους, την ενασχόλησή τους με τη
δημοσιογραφία και από τη δραστηριότητά τους ως κριτικών λογοτεχνίας
και θεάτρου. Προκειμένου να επιτύχουν την ευρεία αποδοχή ή τη
λεγόμενη «διπλή αναγνώριση», δηλαδή, την εκτίμηση τόσο των
ομοτέχνων τους και του μυημένου κοινού, όσο και των λιγότερο
καλλιεργημένων αναγνωστών, επιδιώκουν να εξασφαλίσουν τη «διπλή
ανάγνωση»· τη συνύπαρξη, δηλαδή στα κείμενά τους, στοιχείων που
γοητεύουν τους λογίους (μορφική και γλωσσική επεξεργασία, έξυπνο
χιούμορ, διεισδυτικές ψυχογραφήσεις) αλλά και τους μη ειδικούς
(συναρπαστική πλοκή, έντονα πάθη, διαφορετικά επίπεδα λόγου).36

Μετά την έκθεση της πλοκής του La maison vide και την εξέταση
ορισμένων λεπτομερειών γύρω από τους χαρακτήρες, τη γλώσσα και το
πνεύμα του μυθιστορήματος, νομίζουμε ότι η πρόθεση του Claretie
τόσο για διπλή ανάγνωση, όσο και για διπλή αναγνώριση του έργου του
ανιχνεύεται εύκολα. Άλλωστε, όπως έχει ήδη τονιστεί σε άλλα σημεία
της παρούσας εργασίας, ο Claretie ανταποκρίνεται πλήρως στο προφίλ
του διάσημου λογοτέχνη-δημοσιογράφου, ο οποίος απολαμβάνει τη
θεσμική αναγνώριση (μέσω της εκλογής του στη Γαλλική Ακαδημία, του
διορισμού του ως διευθυντή της Comédie-Française και της ανάδειξής
του ως προέδρου των Société des Gens de Lettres και Société des
Auteurs dramatiques), τον σεβασμό των λογίων και την αγάπη του
ευρέος κοινού. Αντίστοιχη περίπτωση, στο ελληνικό πνευματικό
γίγνεσθαι της εποχής, κριτικού, δημοσιογράφου, ακαδημαϊκού και
συγγραφέα μυθιστορημάτων αυτής της ενδιάμεσης κατηγορίας, είναι ο
Γρ. Ξενόπουλος.

37

35 Οι όροι ανήκουν στον Pierre Bourdieu. Βλ. Γ.
Φαρίνου-Μαλαματάρη (ανθολόγηση-εισαγωγή-επιμέλεια), Γρηγόριος
Ξενόπουλος: επιλογή κριτικών κειμένων, Αδελφοί Βλάσση, Αθήνα 2002,
σσ. 33-34. 36 Φαρίνου-Μαλαματάρη (2002), ό.π., σσ. 36, 78 και
Μουλλάς (2007), ό.π., σημ. 34, σσ. 65-69, 72-74, 76-78. 37
Φαρίνου-Μαλαματάρη (2002), ό.π., σσ. 26, 30-36, 38-40, 43,
78-79.
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ΟΙ ΔΥΟ ΓΑΛΛΙΚΕΣ ΕΚΔΟΣΕΙΣ ΤΟΥ LA MAISON VIDE

Για τις επιταγές της παρούσας εργασίας, προβήκαμε σε συστηματική
αντιβολή μεταξύ του τόμου Jules Claretie, La maison vide, Dentu,
Paris 1878 και της παπαδιαμαντικής μετάφρασης, με τίτλο «Η έρημος
οικία», η οποία, όπως έχει ήδη αναφερθεί, δημοσιεύτηκε στην
εφημερίδα Εφημερίς, από τις 17/12/1889 μέχρι τις 26/3/1890. Ο Ν.Δ.
Τριανταφυλλόπουλος και η Λ. Τριανταφυλλοπούλου38 καθώς και η
Καρατσινίδου39

Σύμφωνα με τις πληροφορίες, τις οποίες παρέχει η Εθνική
Βιβλιοθήκη της Γαλλίας σχετικά με την ψηφιοποίηση των εν λόγω
κειμένων, τα τεύχη των εκδόσεων Fayard χρονολογούνται στα 1897.

έχουν αντιβάλει την ελληνική μετάφραση με διαφορετική έκδοση του
γαλλικού πρωτοτύπου (Jules Claretie, La maison vide, Fayard Frères,
Paris χ.χ.). Ο εντοπισμός δύο εκδόσεων για το εν λόγω μυθιστόρημα
θέτει το αίτημα για ταυτοποίηση του ακριβούς κειμένου-πηγή, από το
οποίο προέκυψε η μετάφραση.

Στο εσώφυλλο της έκδοσης που χρησιμοποίησαν οι προαναφερθέντες
μελετητές, ο οίκος Fayard αναγγέλλει το εκδοτικό του πρόγραμμα.
Μετά από την κυκλοφορία των Απάντων του Alphonse Daudet, θα
συνέχιζε με την έκδοση όλου του μυθιστορηματικού έργου του
Claretie. Το La maison vide έρχεται δεύτερο, μετά το Le petit
Jacques. Τα μυθιστορήματα των εκδόσεων Fayard κυκλοφορούσαν σε
τεύχη, δύο φορές την εβδομάδα, στην πολύ χαμηλή τιμή των δέκα
centimes ανά τεύχος. Το La maison vide ολοκληρώθηκε σε δεκαπέντε
συνέχειες. Στο τελευταίο τεύχος, διαφημίζεται η έκδοση του επόμενου
μυθιστορήματος του Claretie, τoυ La fugitive. Αυτές οι πληροφορίες
καθώς και μια σύντομη θετική κριτική για τη συγγραφική δεινότητα
του Claretie περιλαμβάνονται σε όλα τα τεύχη της σειράς. Το
εξώφυλλο των επιμέρους συνεχειών, αποκαλυπτικό της λαϊκότητας της
έκδοσης, κοσμείται από μια λιθογραφία, η οποία αναπαριστά τη
σκανδαλιστική σκηνή του φόνου της Λευκής και του τραυματισμού του
εραστή της, ενώ σε περίοπτη θέση, τίθεται το όνομα του συγγραφέα, η
ιδιότητά του ως ακαδημαϊκού και η χαμηλή τιμή του τεύχους.

Αντίθετα, οι εκδόσεις Dentu ολοκληρώνουν το μυθιστόρημα σε έναν
τόμο, ενώ η αισθητική τους πόρρω απέχει από αυτήν των αδερφών
Fayard. Το βιβλίο δεν εικονογραφείται και, γενικώς, δεν φέρει
κανένα διακριτικό λαϊκής έκδοσης.

40

38 Τριανταφυλλόπουλος - Τριανταφυλλοπούλου (2006), ό.π., σημ. 1
και (2007), ό.π., σημ. 1, σ. 70. 39 Καρατσινίδου (2012), ό.π., σημ.
1, σ. 153.

Θυμίζουμε ότι η μετάφραση δημοσιεύτηκε κατά το διάστημα
17/12/1889-26/3/1890. Ως εκ τούτου, κείμενο-πηγή για την
παπαδιαμαντική μετάφραση αποτέλεσε ο τόμος των εκδόσεων Dentu
(1878) και όχι τα φυλλάδια των αδερφών Fayard. Κλείνοντας, θα
πρέπει να σημειώσουμε ότι οι διαφορές μεταξύ των δύο εκδόσεων είναι
μικρές και ότι, ως επί το πλείστον, πρόκειται για συντομεύσεις, στο
κείμενο που παραδίδει ο οίκος Fayard, κάποιων περιγραφών και
μονολόγων της πρώτης έκδοσης.

40 Για την έκδοση των αδερφών Fayard, βλ.
http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k645921.r=la+maison+vide+claretie.langEN
[πρόσβ.: 27/8/2015]. Για την έκδοση Dentu, βλ.
http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k6549859p.r=la+maison+vide+claretie.langEN
[πρόσβ.: 27/8/2015].


http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k645921.r=la+maison+vide+claretie.langEN�http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k6549859p.r=la+maison+vide+claretie.langEN�
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Αντιβολή
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1. Αρίθμηση και τιτλοφόρηση κεφαλαίων41

2. Ανθρωπωνύμια

M. Bernard Herblay (1) κ. Βερνάρδος Ερβλαί (17/12/1889-1β)
Gautier (3)

Γωτιέ (17/12/1889-1δ)

François (29) Φραγκίσκου (22/12/1889-6α) Henriette de Grandier
(34) Ερριέτα Γρανδιέ (22/12/1889-6ε) Angèle Ferrand (51)

Aγγελικήν Φερράν (26/12/1889-10γ) + Αγγέλη Φερράν (14/1/1890-27β
κ.ε.)

Ravenswood (59) Ρεϊβενσγούδ (28/12/1889-12α) 41 Στην αριστερή
στήλη, ο αριθμός δηλώνει τη σελίδα στη γαλλική έκδοση του 1878
(Dentu), ενώ στη δεξιά, προτάσσεται η ημερομηνία, ακολουθεί ο
αριθμός της επιφυλλίδας και, τέλος, με ελληνικό αριθμό, η στήλη
της.

I. UNE LETTRE ANONYME (1) Α΄ - ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΑΝΩΝΥΜΟΣ
(17/12/1889-1β)

II. DEUX COUPS DE FEU (20) Β΄ - ΔΥΟ ΠΥΡΟΒΟΛΙΣΜΟΙ (20/12/1889-4β)
ΙΙΙ. ARTICLE 324 (32) Γ΄ - ΑΡΘΡΟΝ 324 (22/12/1889-6γ) ΙV. L’AMANT
(58) Δ΄ - O EPΑΣΤΗΣ (27/12/1889-11δ) V. LE MARI (78) Ε΄- Ο ΣΥΖΥΓΟΣ
(1/1/1890-16α) VI. LA MAISON VIDE (92) ΣΤ΄ - Η ΕΡΗΜΟΣ ΟΙΚΙΑ
(3/1/1890-18ε)

VII. ANGÈLE FERRAND (112) Ζ΄ - ΑΓΓΕΛΙΚΗ ΦΕΡΡΑΝ
(10/1/1890-23α)

VIII. VALENTINE (149) Η΄ - BΑΛΕΝΤΙΝΗ (17/1/1890-30ε)

ΙΧ. SAISON D’ÉTÉ Θ΄ - ΘΕΡΙΝΑΙ ΔΙΑΤΡΙΒΑΙ (28/1/1890-41β)

X. LE BUSTE (226) Ι΄- Η ΠΡΟΤΟΜΗ (4/2/1890-48β)

XI. PROJETS D’UNION (256) ΙΑ΄ - ΣΧΕΔΙΟΝ ΓΑΜΟΥ
(11/2/1890-54δ)

XII. MONTECLAIR (290) ΙΒ΄ — (21/2/1890-61δ)

XIII. LA COMÉDIENNE (331) ΙΓ΄ - Η ΚΩΜΩΔΟΣ (2/3/1890-70γ)

XIV. AFFAIRE D’HONNEUR (359) ΙΔ΄ - ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΤΙΜΗΣ
(9/2/1890-76α)

XV. CHEZ BLANCHE (402) ΙΕ΄ - ΕΝ ΤΩΙ ΘΑΛΑΜΩΙ ΤΗΣ ΛΕΥΚΗΣ
(18/3/1890-84ε)

FIN (425) ΤΕΛΟΣ (26/3/1890-91ε)
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Blanche (78) Λευκή (1/1/1890-16α) Valentine Trézel (80)

Βαλεντίνα + Βαλεντίνη Τρεζέλ (1/1/1890-16α)

Urbain (80) Ουρβανός (1/1/1890-16δ) Saint-Clément (80) Αγίου
Κλήμεντος (1/1/1890-16δ) d’ Étienne et Isidore
Geoffroy-Saint-Hilaire (85)

του Στεφάνου και Ισιδώρου Γεφροά Σαιντ-Ιλαίρ (2/1/1890-17γ)

La Fontaine (126) Λαφονταίνου (12/1/1890-25ε) Gauvain de
Boispréaux (127) Βοαπρεώ (13/1/1890-26β) Louis XIV (180) + Louis
(191) Λουδοβίκον ΙΔ΄ (24/1/1890-37δ) + Λουή

(26/1/1890-39ε) Céleste François (192) Ουρανία Φρανσοά
(27/1/1890-40β) Geoffroy Saint-Hilaire (211) Γοδεφρείδος
Σαιντ-Ιλαίρ 31/1/1890-45α) Jane Katty (279) Ζαν Κάττυ
(19/2/1890-59γ) Chopin (282)

Σοπέν (20/2/1890-60α)

du Titien (312) του Τιτιανού (26/2/1890-66β) de Mendelssohn
(326)

του Μένδελσων (1/3/1890-69β)

Sarah Richard (342) Σάρα Ριχάρ (5/3/1890-72δ) de […] Jane Kelly
(365)

της […] Ιωάννας Κέλλυ (10/3/1890-77γ)

Richardson (395)

Ριχαρδσών (16/3/1890-83δ)

3. Τοπωνύμια l' avenue Montaigne (10)

πάροδος Μοντάνη (18/12/1889-2β)

rue Jean-Goujon (22, 29, 97) οδόν Ζαν-Γκουζόν (20/12/1889-4δ) +
οδού Γκουζόν 22/12/1889-6α) + την οδόν του Γουζώνος
(5/1/1890-19ε)

square de St-John's-Wood (22) εις πλατείαν τινά του Σαιντ-Τζονς
Γουδ (20/12/1889-4δ)

café Riche (62) καφενείου Ρίσσε (28/12/1889-12δ) à Bicêtre! (78)
εις την Βίσπρην! (1/1/1890-16α) rue de La Rochefoucault (91)

εν οδῴ Λαροσφουκώ (3/1/1890-18δ)

rue des Petites-Écuries (115)

οδόν των Μικρών Σταύλων (10/1/1890-23δ)

Sources (150)

Βρύσεις (18/1/1890-31α)

Mensil-Le-Roi (179)

Μενίλ-Λεροά (24/1/1890-37γ)

de l' île Corbière (181) της Κορβιέρης νήσου (24/1/1890-37ε)
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Château-Neuf (196)

Σατώ-Νεφ (27/1/1890-40ε)

à Saint-Germain (228) εν Αγίῳ Γερμανῴ (4/2/1890-48γ) à Paris
(228) εις Παρισίους (4/2/1890-48γ) Manchester (268) Μάντσεστερ
(14/2/1890-57β) du Moulin-Rouge (273)

του Ερυθρού-Μύλου (16/2/1890-58α)

Au Bois (279)

Εις το δάσος της Βουλώνης (19/2/1890-59γ)

Bomarsund? (293) Την εν Ρωμανσπούνδῃ; (22/2/1890-61β) la rue des
Vignes (300)

την οδόν των Αμπέλων (23/2/1890-63δ)

la rue Royale (367)

την Βασιλικήν οδόν (10/3/1890-77ε)

4. Λάθη Α) Τυπογραφικά cartoucher n°6 (4) φυσέκι, νούμερο 8
(17/12/1889-1[2]α) de ce cou jeune et savoureux (85) [= από του
νεανικού εκείνου λαιμού]

υπό του νεανικού εκείνου λαιμού (2/1/1890-17δ)

soyeuse (98) [= μεταξίζουσαν] μιταξύζουσαν (6/1/1890-20β) hélas
(231) [= ταλανισμούς] ταλαντισμούς (6/2/1890-49β) un coup d’ oeil
rapide (234) [= παροδικόν]

έν βλέμμα παραδοτικόν (6/2/1890-49ε)

l’ amour vrai, profond et pur (255) [= ο αληθής έρως, ο βαθύς
και καθαρός]

ο αληθής έρως, ο βοηθός και καθαρός (11/2/1890-54γ)

Valentine sentait d’ailleurs (286) [= Η Βαλεντίνη ῃσθάνετο
άλλως]

Η Βαλεντίνη ῃσθάνετο άλγος (20/2/1890-60ε)

Les hôtes […] entouraient l’[…] enfant […], émue (287) [= Οι
ξένοι περιεκύκλουν την παιδίσκην, συγκεκινημένη]

Οι ξένοι […] περιεκύκλουν την […] παιδίσκην, […] συγκεκινημένοι.
(21/2/1890-61β)

Soit (311) [= Έστω] Έξω (26/2/1890-66α) qui l’attendait (370) [=
περιμένοντα αυτόν]

παραμένοντα αυτόν (11/3/1890-78β)

dans l’espace (401) [= εις το κενόν] εις το κοινόν
(18/3/1890-84ε) La loi humaine (410) [= Ο ανθρώπινος νόμος]

Ο ανθρώπινος κόσμος (21/3/1890-86δ)

c’est ma conscience à moi (411) [= είναι η συνείδησις η ιδική
μου]

είνε η συνείδησις η ιδική των (21/3/1890-86δ)

Que de songes (411) [= Οπόσα οράματα] Οπόσα αρώματα
(21/3/1890-86δ) j’aurais dû vous tout apprendre (415) [= έπρεπε να
σας τα έλεγα όλα]

έπρεπε να σας τα έλεγεν όλα (24/3/1890-88γ)

C’est l’agonie par le délire (421) [= Είναι Είνε η αγωνία δια
του παραλλήλου
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η αγωνία δια του παραλήρου] (26/3/1890-91α) Β) Παραναγνώσεις του
μεταφραστή sculpteur (61) [= γλύπτης] γεωργός (28/12/1889-12γ) cent
fois (198) [= εκατό φορές]

την φοράν ταύτην (28/1/1890-41β) [= πιθανώς διαβάζει «cette
fois»]

il eût découvert peut-être des placers sous les pavés boueux
(269) [= Παρανάγνωση του «placers» = κοιτάσματα χρυσού, ως
«placier» = μικρομεσίτης].

θ’ ανεκάλυπτεν ίσως κανένα μικρομεσίτην εν τῳ βορβόρῳ της οδού
(14/2/1890-57γ )

un butor (310) [= Το butor είναι είδος πουλιού. Πιθανή
παρανάγνωση της λέξης ως «bulldog»].

αγγλικόν ταυρόσκυλον (25/2/1890-65ε)

Γ) Λάθη μεταφραστικά paisible (21) [= ειρηνικό] αστερωτόν
(20/12/1889-4γ) ces guipures (81) [= είδος δαντέλας] τα στρωματάκια
(1/1/1890-16δ) jeunes premiers (116) [= νέος ηθοποιός σε
πρωταγωνιστικό ρόλο].

φιλοθεαμόνων (10/1/1890-23ε)

raisonneurs (116) [= όρος της κωμωδίας. Πρόκειται για τον
χαρακτήρα που είναι φερέφωνο του συγγραφέα του έργου και επεξηγεί
το νόημά του].

τεχνοκριτών (10/1/1890-23ε)

marotte (158) [= έμμονη ιδέα, μανία] μέλλοντος (19/1/1890-32ε)
comme au cordeau (238) [= στη σειρά, ευτάκτως]

τῄδε κακείσε (7/2/1890-50δ)

haut la main (267) [= ανάταση χειρός] διά βοής (13/2/1890-56ε)
et de farouche comme un remords (287) [remords = τύψη, ενοχή]

και αγρίας ηδονής (21/2/1890-61α)

celles-ci sont sur bristol, les autres seraient sur vélin (294)
[bristol = σκληρό και ανθεκτικό χαρτί. Vélin = περγαμηνή, πολύ
λεπτό χαρτί].

αυτά είναι επί αμαυρού χάρτου, εκείνα θα είναι επί ανοικτού
(22/2/1890-61γ)

des pots de dégras (333) [= των δοχείων με τις κρέμες, τις
μάσκες]

των τονωτικών, της γαργάρας (2/3/1890-70ε)

ne lui parlez pas […] de l’hônneur, cette rengaîne (334)
[rengaîne = επωδός]

μη τῳ ομιλείτε […] περί τιμής, της αοράτου ταύτης ουσίας
(4/3/1890-71α)

cette duègne à la retraite (334) [duègne = τροφός]

του εσκωριασμένου τούτου οργάνου (4/3/1890-71α)

on vous prendrait pour un serin (334) θα σας ψάλουν «κανάρι μου,
γαλιάντρα
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[Serin = καναρίνι. Μεταφορικά, η λέξη δηλώνει τον αφελή, τον
αγαθό].

μου!» (4/3/1890-71α)

on vous accuserait de raser les gens (334) [Raser les gens =
ενοχλώ τους ανθρώπους, τους κάνω να πλήττουν].

θα σας ερωτήσουν «ποιος σ’ εξούρισε;» (4/3/1890-71α)

on crierait à l’empêcheur de danser en rond (334) [Empêcheur de
danser en rond = αυτός που εμποδίζει τους άλλους να χαρούν και να
διασκεδάσουν].

θα σας φωνάζουν στον δρόμον: «πατριωτισμέ! πατριωτισμέ!»
(4/3/1890-71α)

avec un nasillement de mirliton (336) [mirliton = φλογέρα,
τραγούδι]

με ένα μινυρισμόν πτηνού (4/3/1890-71δ)

le tapis aux touffes de roses (339)

με χνοώδη τάπητα (5/3/1890-72β)

avec incrustation de porcelaine (340) [= μετ’ εγγλυφών από
πορσελάνη]

μετ’ αργυρών εγγλυφών (5/3/1890-72β)

écriture […] grêle (350) [= γραφή ισχνή] χονδρήν γραφήν
(7/3/1890-74γ) Ses opinions […] ne sont point subversives (364) [=
Οι απόψεις του δεν είναι καθόλου ανατρεπτικές].

Αι γνώμαι του […] δεν είνε και τόσον δημοκρατικαί
(5/3/1890-77β)

les jockeys (365) [jockey = ο αναβάτης του αλόγου]

τους ιπποκόμους (10/3/1890-77γ)

n’ait compté la mort de Blanche comme un suicide! (367) [= αν
κατηρίθμησε τον θάνατον της Λευκής ως αυτοκτονίαν]

αν […] κατηρίθμησε τον θάνατον της Λευκής ως μονομαχίαν!
(10/3/1890-77δ)

de vieilles tapisseries (371) [= με παλαιές ταπετσαρίες]

με παλαιάς αυλαίας (11/3/1890-78δ)

l’atropine ou la belladone (421)

η ατροπίνη ή η στρυχνίνη (26/3/1890-91α)

5. Πολιτισμικά Α) Καλλωπισμός-Ενδυμασία linge (6) κρήδεμνος
(17/12/1889-1[2]γ) gaze (34) οθόνη (23/12/1889-7α) dentelles (38)
τριχάπτων (23/12/1889-7ε) chapeau-claque (40) πίλον (24/12/1889-8β)
habit (63)

φράκων (28/12/1889-12ε)

que des cochers en veste d' écurie et en chemise de flanelle
qui, une toque écossaisse sur la tête, causaient (100)

ειμή αμαξηλάτας με σταυλιτικήν αναβολήν, οίτινες συνομίλουν
(6/1/1890-20γ)

pardessus (101) επενδύτην (6/1/1890-20δ) corsage (101)
περιστηθίου (6/1/1890-20ε) manchon (101)

περιχειρίδιον (6/1/1890-20ε)
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redingote (115, 117, 186) ένδυμα (10/1/1890-23δ) + ρεδιγγόταν
(11/1/1890-24α) + επενδύτην (25/1/1890-38ε)

pantalon (115) + vêtements (185) περισκελίδα (10/1/1890-23δ) +
(25/1/1890-38δ)

casquette (128) σειράδιον (13/1/1890-26γ) veste (192, 301, 386)
σακκάκι (27/1/1890-40α) + εφεστρίδα

(23/2/1890-63ε) + γιακέττα (14/3/1890-81ε)

bottines (215) υποδήματα (1/2/1890-46α) + στιβάλια
(3/2/1890-47γ)

boucle (215) πόρπην (1/2/1890-46α) le satin (294) το χνοώδες
λειοσηρικόν (22/2/1890-61γ) la faille […] ou la moire (294)

το βελούδον (22/2/1890-61γ)

par des mantelets de drap et des apparitions de laine (299)

υπό μικρών μαλλίνων επενδυτών (23/2/1890-63γ)

un grand gilet Louis XV (301) μέγα περιστήθιον, κατά τον τρόπον
Λουδοβίκου ΙΕ΄ (23/2/1890-63ε)

sous son rouge (337)

υπό το ψιμμύθιον (4/3/1890-71δ)

ses joues couvertes de fard (337) τας εψιμμυθιωμένας παρειάς
(4/3/1890-71ε)

ses yeux estompés de noir (337)

τας βεβαμμένας οφρύς (4/3/1890-71ε)

odeur de musc et de patchouli (375)

τόσον μόσχον (12/3/1890-79γ)

enveloppé d’une robe de chambre (341)

εν τῃ ατημελεί οικιακῄ εσθήτι (5/3/1890-72γ)

Β) Πολιτισμός-Κοινωνική ζωή Valseur + valse (39) στροβιλιστήν +
στρόβιλον (23/12/1889-

7ε) des louis (94, 220) λουδοβίκια 19β + λουδοβίκεια 46ε +

χρυσά εικοσάφραγκα 47α guinées (94)

γινέας (5/1/1890-19β)

sou (130) σολδί (13/1/1890-26ε) café Anglais (154) αγγλικού
καφενείου (18/1/1890-31ε) soirée (231) εσπερινής συναναστροφής
(6/2/1890-

49β) au club (267) εις το κλουβ (13/2/1890-56ε) leur guide
Bradshaw (232) τον Οδηγόν των περιηγητών (6/2/1890-

49γ) le cabaret (268) το καπηλείον (14/2/1890-57β) une ou deux
livres (269)

μίαν οκάν (14/2/1890-57γ)

de roman ( 285) μυθιστορήματος (20/2/1890-60ε)
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l’Annuaire Bottin-Didot (292) [Πρόκειται για ετήσιο κατάλογο των
εμπόρων, των βιοτεχνών και, εν γένει, των επαγγελματιών της
Γαλλίας, ο οποίος εκδιδόταν από τα τέλη του 18ου αι.].

το ημερολόγιον της Γόθας (22/2/1890-61α) [Το Almanach de Gotha
ήταν ένας κατάλογος των βασιλέων, πριγκίπων και λοιπών ευγενών όλης
της Ευρώπης, ο οποίος εκδιδόταν στη γερμανική πόλη Gotha. Κατά το
διάστημα 1785-1944 κυκλοφορούσε ετησίως].

le Salon (292) [Πρόκειται για την έκθεση της Ακαδημίας των Καλών
Τεχνών, η οποία διοργανωνόταν ετησίως ή κάθε δύο χρόνια].

την έκθεσιν (22/2/1890-61α)

le Code du savoir-vivre (294)

«το Βιβλίον του Κόσμου» (22/2/1890-61γ)

la Terrasse (298) Το Δώμα (23/2/1890-63β) des bibelots (323)

των μικρουργημάτων (28/2/1890-68ε)

le café-concert (335) καφέ-σαντάν (4/3/1890-71β) de la fiction
(336) της μυθοπλαστίας (4/3/1890-71γ) dans un petit salon-boudoir
(339)

εις μικράν κομψοτάτην αίθουσαν (5/3/1890-72β)

aux panneaux tendus (339)

με τας αυλαίας του τοίχου (5/3/1890-72β)

La Fée-Bonheur (373)

Η Κλωθώ της ευτυχίας (12/3/1890-79α)

au bout de l’allée des Loges, devant le château (384) [Loges:
μικρά δωμάτια, καταλύματα για τους κυνηγούς, οι οποίοι συνήθιζαν να
συναθροίζονται στο δάσος της περιοχής St. Germain].

εις την εσχατιάν της δενδροστοιχίας απέναντι του εξοχικού
ανακτόρου (14/3/1890-81γ)

le couplet grivois (392)

μαγκίστικα τραγούδια (15/3/1890-82ε)

De la cire (419)

τον ισπανικόν κηρόν (25/3/1890-89γ)

l’organiste (
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